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Lè-z-agasson

La Tserpenettaz l'îre vretablliamin
petître la meillau dai fenne de
Virepantet, travaillauza, d'oîdre, que tegnai
lo pan de l'otô, po su, la Tserpenettaz,
que n'accouillessai pâ l'erdzin pé lè
fenître. E pu dezai la vretâ, n'îre pâ onna
blliantsarda quemet in a tan. Quan on
lai demandave cin que y'amâve lo mî,
repondai adî dinse : « D'à proumî, que
dezai in riguenin on bocounet, y'âmo
rido Iè meringue à Tarnotset, lo bolon-
dzi de Rondzcbori. Lai a rin de meillau
au mondo. On s'è relèverai à la miné
po-n-in medzi Aprî lai a mè dzene-
llhie é pu mè caïon. Lè-z-âmo assebin
rido ; on se dévezc insimbllio quan lô
baillo à medzi. E voûtron-n-hommo,
Julien, le on rido boun-hommo, to para,

vo l'âma pâ atan que voutrè bîte,
porquié Mè dzenellhie fan dai-z-ô in
masse, mè caïon Iè mîtrâ lau, profitan
tandu que Tserpenet li, mé medze reste
to don Ion asse chet qu'on passi »

Lai è arrevâ onna ride misère à la
Tserpenettaz. To l'hivè l'avai traîna se

choque que l'ai îre vegna on masse d'a-
gasson é pu de dourgnon pé lè pî, qu'in
avai compta 78 in to, que l'îre prau,
vretablliamin. Adan puâve quazu pe rin
modâ que Tserpenet l'ai a de dinse :
« N'è pâ question, te pau pe rin modâ,
tè fau alla vè lo mâdzo monchu Tatafrelin

te cin fére rongnî via, pllie vito é
nû. T'a rézon, Julien, l'ai vu alla
dèman. »

Adan l'a cerî se solâ, l'a prépara sa
* roba verda é pu son galé tsapî que l'a

A mon ami M. Gontran Bourquin

on boquiet de gottrauze é pu encora son
pana à couvé po se coumechon. L'a
chondzi in Ii mîma : « Vu to para pâ
alla à Rondzebori sin medzi omète duve
meringue vè Farnotset avoué on couel-
lon de café. »

L'avai bal é bin châ, monchu
Tatafrelin. Adan l'a de dinse : « Mé fau alla
à l'otô mè lava on bocon lè man tandu
que vo remette voûtre tsausson è voutrè

solâ, madama Tserpenet. » Adan la
Tserpenettaz n'a pâ émâilli ; l'a chondzi

dinse : « N'è pâ question, clliau-z-
agasson san min. Cin fâ on bon repé po
mè pourre dzenellhie. Lè vu prindré
din mon pana.» In avai pllienna on-n-
assietta que l'a betâ din son motchô de
catsetta é pu din lo pana à couvé.

Quan monchu Tatafrelin l'è rarrevâ
la Tserpenettaz l'a payï que cin lai a

cota quatro fran. « Vo pouède pâ dere
que vo démando tru po onna plliatalâ
dinse, madama. Ma... ma... yo san te,
clliau-z-agasson l'assietta lè vouida.

— Etiutâde, monchu lo mâdzo, mè
simbllie que san min lè-z-agasson, lè-z-é

prau affanâ to sti l'hivè. Lè vu bâillî à

mè dzenellhie, que ein lau fara on crâno
repé »

Adan monchu Tatafrelin s'è mè à re-
cafallâ è pu lai a de dinse : « Vo-z-ai
bin rézon, madama, ma vo recoumando
de Iè bouli on-n-hauretta de tin po pâ
alla lè-z-étranlliâ, voutrè dzenellhie »

Pierro Terpenaz.
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